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Text A
speaker 01 (female, 65)
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maṯal əḥna, zamān gabul yadde [1], la
lbāsāt, la ša hēč hədəm.

yaʕni nsawwi rōba, w marāčəb hēč mālāt
ṭīn. (…)
nəmši nsawwi rōba, nəmši yadde əmbīḥ
yaʕni b-əl-əḥwīəza.
əl– ʕala rūsna nənḥaṭṭ n…, hēč, nəmši
aḥəāy, la lbāsāt la nʕālāt, hēč nəmši w
mḥammelīn mənnā.

nəmši mn-əl-yarrāye, əmn-əl-yarrāy,
mənnā ələč əl-əḥwīəza əṭ-ṭīn, maši.
nəmši maši, nəmši nōṣal l-əd-dīre, nəmši
ġabše, nōṣal yaʕni l-əd-dīre, əd-dīre nōṣalha,
wayye le-, əl-aḏān.

baʕad sawwan čtawan-[2] ət-tənānīr yərdan
yxəbzan, ġədyāt, wa ḥna daššēna d-dīre.

daššēna yaʕni d-dīre, ligēnāha, šī mgaffla w
šī baʕathe, əd-dəkākīn əs-sūg, sūgne, ey.

mənāla mā yēna – xāybīn yumma – ča
baʕad əum lagētū-na wa-ḥna mḥazzamāt.

āna hāda əl-.., ər-rōba əḏ̣ḏ̣all ʕədkum,
wa-ḥna kāīn lə-ḥbābna, ʕad-na əḥbāb, ey.

mašēna l-əš-šaṭṭ ġəssanna dīəna, ġəssanna
riylīəna wa ġəsna wuyūhne, əšaṭṭaēne,
nəgganna əl-bāb, ḥallat əl-mara əl-bāb.

ġədā-ne māxdīn-e wiyyāne məṯər rōba, ham
l-ahl əl-bīət.
ṣōġa, dəhən, nāxiḏ-əlhum ṣōġa [4], nāxiḏ
təmən, nāxiḏ ətḥīn təmən, ey.
yaʕni hāda asawwi, nətaʕašša bī, w
nətrayyag bī.
nōṣal-līha, ṭaggēna – ndigg ʕalī-hən,
gənnā-la ča yibne čayne wiyyā-ne.

gāʕ(d)a[5] ligēna wāyya ət-tannūr
tərsēna[6] l-kīetle ligēnā-ha hiyye tārəste w
ḥāṭəṭ-ṭe, ʕala t-tannūr, ʕala nār ət-tannūr
əd-dāwiyye.
yaʕni ḥuṭab, mū maṯal məṯəl hāy tənānīrne

Like we, in former times, my dear, (there were)
no trousers, there was no such garment [as
you are wearing].
Well wemade yoghurt, andmarāčib (ṭāsa?) of
clay. (...).
We went andmade yoghurt, we went to sell it
in Huwayza.
On our heads we put n… [the rōba], like that,
we went shoeless, (there were) no trousers, no
shoes, like this we went and on the other hand
we carry it here.
We went from Yarāye, from Yarāye, from there
to Huwayza mud, by foot (we went).
We went by foot, we went and arrived at the
village, we left very early, (and) we arrived at
the village, we reached the village, with the,
the prayer call at dawn (aḏān).
Then they made, the ovens, they wanted to
bake bread, some lunch, and we entered the
village.
So we entered the village, we found it, some
[stores] were closed and some not yet (still
open), the shops of the market, our market,
yes.
When we came – in the need of help– ča then
you (the shop sellers) found us and we, with
the belts (shawls as belts) on us.
I, that… the yoghurt stays with you, and we
left (had done our duty), [went] to our beloved
ones, we had beloved ones, yes.
We went to the river, washed our hands,
washed our feet, we washed our faces, we
washed ourselves with clear water, we knocked
at the door, the woman opened the door.
Our lunch we brought with us, like yoghurt,
also for the owners of the house.
A gift, grease, we brought them a gift, we
brought rice, we brought rice flour, yes.
So I make this, we have this for dinner, and we
have this for breakfast.
We arrive at her place, we came by/visited their
place, we told him (the person present there)
actually we brought our tea (we don‘t want to
bother you).
(While) Sitting we found the oven burning/, we
filled up the kettle (but) we found her
having(already) filled it (with water) and put it
on the oven, on the burning fire of the oven.
I mean, firewood, not like these ovens of our’s
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mālat barr, laʔ.
yaʕni ət-tannūr māl ṭīn w ḥuṭab ənḥaṭṭ bī,
ṣarīm ənḥuṭṭ, muṭāl[7], baʕrūr,
yčayym-ənne ənḥuṭṭ-e nūn, ənḥuṭṭ əl-kətli
yədwi.
fawwər əl-kətli, baʕad əl-mara xəbzat,
baʕad əl-mara wēn, həffat, xəbzat, ʕaṭat
əl-kətli, xaddarna bī.

ṭalʕēnā-ne[9] yamar, ḥaṭṭēnā b-əl-manġile,
xəddarna čāy, daššēna l-əd-dār.
kənna nəšrab čāy, əḥna ham ʕēš ʕad-na
ṭalʕēna ʕawəšatne[10] w hāy.

gālat ča ənten əš-ʕədčən, gəlt-əlha walla,
əḥne bass rōba, ʕad-na yaʕni bass rōba.
ēh, gālat la āne ʕədi marag aḥaṭṭ-əlčən
marag w tətġadda.
gə-əlha nətġadda w nṣalli w-n-nōb nəṭlaʕ.

baʕad yṣīr əl-ʕaṣar, yadde, yṣīr əl-ʕaṣar
nəṭlaʕ.
nəṭlaʕ baʕad əsmat ətbīḥ šayyha, əsmat
ətbīḥ šayy-ha n-nōba bəšət (no meaning).

nəṭlaʕ baʕad əsmat ətbīḥ šayyha, əsmat
ətbīḥ šayy-ha n-nōba bəšət (lit. ’cloak’, has
no meaning here).
hāy baʕad əl-mara tuṭbax-ənne, b-əl-ʕəše,
tuṭbax-ənne təmən, rōbatne ham
waṣlat-lī-he[12].
ey, əḥna nəgḏ̣i w nəštiri w hāy w ḥaṭṭēna
b-əd-dəkkān w yēne, kaēne, baʕad kaēna.

mənāla əṣ-ṣubuḥ, əsmet təṭlaʕ əl-dəkkān-he
təlgā maḥlūl, baʕad əḥne yaʕni məšterīn,
kāīn, ḥaṭṭēna waḥdātna ʕala rōsna, gənna
ya mən sətər.
baʕad yaʕni waṣalna l-ahalne, waṣalna
l-ahalne.
hassa tərdūn ʕərsi šinhu?

N: әtgūl ʕərsәč šlōn čān?
šlōn ʕərsi; ʕərәs gabul; ʕәdna ʕərәs əḥna
gabul,
N: xawātәč, š-sawwēt ila wāḥda min ʕadhәn
ʕarrәsat ʕərәs?
hā?
N: xawātәč.
xawāti?
N: ē, šlōn ʕərәshәn?
əḥna əl-ʕarab yidde šlōn ʕərəsne?
(…hal) nənšid hāda mənnā nəmši, məṯəl

that we have outside, no.
So the oven (is) made of clay and we put
firewood in it, we put sarīm, dung of buffaloes,
dung of sheep[8], we put the firewood, we put
bread, we put the kettle to boil (lit. burn).
(When) The (water in the) kettle boils, then the
woman bakes bread, then thewoman has done
her job, (the fire) burned down, (she) made
bread, put the kettle, and we prepared the tea.
We took out the coal, we put it on the sidetable,
wemade tea, and we entered the house.
We were drinking tea, we also had bread, we
took our bread (out of the box[11]) and so on
(…)
She said what have you brought (of food)? I
told her, only yoghurt, we only had yoghurt.
Yes, she said and I have (prepared) a meal and
will give you ameal and you will have lunch.
I told her, let’s eat lunch and we pray and then
we go out.
When the evening comes, dear, when the
evening comes we go out.
We went out then so to speak (everyone) sells
what she has (lit. ’her things’), everyone sells
what she has then...
We went out then so to speak (everyone) sells
what she has (lit. ’her things’), everyone sells
what she has; then...
Like that, then the woman cooked for us, for
dinner, she cooked rice for us, our yoghurt she
also got (lit. arrived her).
Yes, we finish our work and we buy and so and
we put it in the shop and came, we finished,
then we finished (and went home).
For the whole morning, so to speak she goes to
her shop, finds it open, then we bought[13], we
finished our job, we put our stuff/things on our
heads, we said may God protect (us?).
And then we came to our family, we came to
our family.
Now, you want [me to talk about] my wedding,
(or) what?
N: She asks, how was your wedding?
Howwasmy wedding; weddings in the past,
we had weddings in the past.
N: Your sisters, what did you do when one of
them got married?
What?
N: Your sisters.
My sisters?
Yes, how were their weddings?
We Arabs, dear girl, how were our weddings?
…We ask someone from here and we go (to the
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gālaw əl-līəla ʕərəs, əl-līəla ʕərəs.

māku maṯal hēč ənaʕzim, māku ʕazīme, la,
māmən [14] ʕazīme.

baʕad ʕarəse nəfs sawwaw-hum ʕaše, yaʕni
l-(?)əl iyīhum, yāhu əl iyīhum yaʕni.

әy, ḥaṭṭaw ʕaša lə(-l-) ʕadhum, rəgaṣne,
daēne, sawwēne.
N: əl-ʕarūs š-əssawūn l-əl-ʕarūs?

M: əl-ʕarūs kull ši mā nsawwī-lhən. [15]
la, ḥənne māku, ḥənne, hiyye tətḥanne ʕand
ʔahalhe.
tətḥanne ʕad ahalhe w təlbəs əšwīəlat-he
[16] maylat [17] balbūl [18], kətar yaʕni māl
ḏahab, glāḍe, mālat xara(z) ngəl-la ṭōg, eh,
magsāra, əxwāṣ mālat fuḏ̣ḏ̣a – əhnā xōṣa w
əhnā xōṣa – wa mnabbar w ḥayəl w xalxāl.

māl əḥna gabul, gabul wiyyāne hədəm,
hədəm māl ṣūf, sawwī-ha sāʕi w dišdāša w
ṯōb aw əl-kəta– w šīəla mālat balbūl.

hāy zaō-ha yaʕni, ay, hāḏa ʕarəsne, ēh,
zaō-ha baʕad.

N: lə-hdūm, əšlōn hād ətgəl-ləč šlōn-hən
yumma?
M: eh, əhdūm, maṯal ča yō xaḏ̣ar yō ʔaḥmar.

eh aʕarəf ča məṯəl hāḏanni əhdūm baʕad
ha-š-šəkəl hēč, yō ʕala xaḏ̣ar, yō ʕala ḥamar.
hāḏa ngəl-la damʕat ġāzi [19] , hāḏa
əngəl-la šṭā, hāḏa əngəl-la ma, brīsəm, hāḏa
əngəl-la šarmīl, eh.
N: ətgəl-ləč, b-əl-ʕərəs, ham yləbsan aswad,
lō mā yləbsan?
la, la aswad bass əš-šīəle asōləf, əš-šīəle
məṯəl hāy maṯal dīč əngəl-ha mālat balbūl
xaīfe.
ənəṣbax-ha b-ḥumra w nəlbəse w nḥuṭṭ
əl-kitar əhnā.
hāy šəʕāʕ, xəzzāme əngəl-he.
wa hnā yō ḥaṭṭan warde yō əzmām, hā ṭūla,
yō warde yō əzmām.
M: la, kill wakət, maṯal ʕīd, maṯal faraḥ,
maṯal ʕəndna ʕərəs.
waḷḷa dāyman hēč mā nilbas, yaʕni ənḥəšš,
nəmši l-əl-ḥəšīš, nəm–.

bāčər, mū maṯal ʕərs əflān?

wedding), like when they said (that) tonight
there is a wedding, tonight there is a wedding.
There was no such thing as invitations (lit. we
invite), there was no invitation, no, there was
no invitation.
For someone’s wedding they (the invited) also
they made their own dinner, well those who
came to them, those that came to them I mean.
Yes, they served the dinner for them, we
danced, we played the drum, and so on.
N: And the bride, what did you do with the
bride?
M: The bride, we didn’t do anything with them.
No, there was no henna, henna, she made the
henna at her family’s place.
She made the henna at her family’s place and
she wore her balbūl shawl, a kətar made of
gold, a necklace, made of beads we call that
ṭōg, yes, magsāra (like ṭōg), bracelets made of
silver – here a bracelet and here a bracelet –
and nabba and anklets and an anklet.
(That’s what) we had in former times, in the
past we had clothes, clothes made of wool,
sawwī-ha sāʕi and a dišdāša and a ṯōb or
əl-kətar and a šīəla balbūl.
Like that they made the bridal procession, yes,
that was our wedding, yes, they played the
drums then they made the bridal procession.
N: The clothes, how this she says howwere
they, dear?
M: Yes, the clothes, see ča , like either green or
red.
Yes, I know, see like these clothes, like that
style, either green, or red.
This we call damʕat ġāzi, this we call štā, this
we call ma, high quality silk, this we call šarmīl,
yes.
N: She is saying, at the weddings, did you also
were black, or not?
No, no, black, only the šīəle I talk about, the
šīəle like this for example, of the type balbūl, (it
is) thin.
We colour it red and we wear it and we put the
brooch (for shawl) here.
This šəʕāʕ, xəzzāme we (also) call it.
And here they put a warde or zmām, that big,
either a warde or a zmām.
M: No, always, like (for the) ʕīd, for a joyful
event, like when we have a wedding.
No, always we don’t dress like this, I mean
when we get grass (for the animals, we didn’t
dress like this)–.
Isn’t there the wedding of someone tomorrow?
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xō, ʕərs əflān.
mišēna xayye mšanne [20], libasne.

eh, libasne əxwīəṣātne, libasne əxwīəṣātne,
ləbasne əḥžīəlātne, ləbasne əmnabbarātne,
yaʕni ətkaḥḥəlēne, ġəssənna rūsne, yaʕni
šīəlat balbūl ləbasne, yaʕni əṭ-ṭōg w māṣxa
ləbasne.

N: əṭ-ṭōg māl šənhe? ḏahab?
M: hāḏ māl məryān.
eh, məryān yaʕni ṣāḥi, w bə-ṯəlṯ əūt.

umm aʕrāḏ̣a hāḏe, lō līre, lō zərār māl
dahab, lō lʕēbi, əhnā nḥuṭṭa, eh əhnā.
w hāy əš-šīəle mənnā, w əl-kətər bīhe, yaʕni
talle, māl əl-ḏahab.
N: hāy mənnā lə-yāy yṣīr talle lō r-rās təlle?

M: la, ət-talle hēč hā ṭōlha.

wa-hnā nəlḏ̣am əd əh, əl-wāḥəd bi.
N: čəllāb bīha.
M: la, māhu čəllāb.
ənḥuṭṭ, əṯnīən waḥdāt mālat məryān.
wə-nḥuṭṭ waḥda šaḏra, ḥadər mən ʕadhe.
ən-nōb yibna zāgōr, ḥaṭṭēna ōg əl-xōxa.

məṯəl ʕad-na xamse sie yaʕni ənḥuṭṭ-hən
w-ənəlḏ̣əm-hən.
w hāy əl-waḥda hā ṭōlha, ət-talle, hāy hā
ṭōlha, w hāḏann ōg mən-hən.
w ən-nōb yəbna kəšme, ḥaṭṭēnā-ha ōg
mən-hən.
ḥaṭṭe(na)– šaddēnā(ha) yaʕni əhnā, ha, ənta
əbni, šaddēnā-ha əhnāk.
hāda əl-kətər, ḥaṭṭēnā əhnā w yətlōlaḥ ḥadd
əli lē-yāy [23], hād kətr əḏ-ḏəhəb, eh.
ən-nōb əyatəč əš-šaʕāʕa, əhnā šaʕāʕa, əhnā
zəmām.
ham ləbasnā, eh, hāda məlbūsna zamān
gabul, hāda məlbūsna.
hāda yaʕni l-əl-ʕarəs, mū dāyman lābsīne.

hāda mən əyēna l-əl-ʕarəs, mən əyēna
mn-əl-ʕarəs w tbārakēna w rgaṣne: [sings]
ya əl šādde əl-kāra, hala yumma w halla wa
hləč bī lə-ʕəmāra, halla yumma w hala, wa
darbəč xaṭar w baʕīd. [24]

N: īdīəčən šə tləbsīn bī-hən?
M: maḥābis, ḥanne ənḥuṭṭ.

Well, so it’s wedding of someone.
We went (there), let’s go there sister, we
dressed up.
Yes, we put on our rings, we put on our rings,
we put our bracelets, we put our
əmnabbarātne, we applied charcoal (kuḥl) on
our eye-lids, we washed our heads, we wore
the šīəlat balbūl, (and) the ṭōg [21] and we
wore māsġa.
N: What is the ṭōg made of? Gold?
M: It’s made of coral.
Yes, coral, I mean it’s pure, and has three
əftūt/small things.
Round like this, either a little jewel, or zərār of
gold, either a trinket, we put it, yes, here.
And this shawl from here, and the brooch with
it, I mean the talle, made of gold.
N: From here to there is the talle or (is) it only
on the head?
M: No, the talle is like this, this big (bigger than
kətər).
And we fix it yes, on with it.
N: They have a fixing pin.
M: No, it’s not a fixing pin.
We put, two pieces of coral.
And we put one stone/jewel, under it.
The we brought the zagōr, and we put it above
the xōxa.
We put like five or six, we put them and fix
them.
And this one is that big, the talle, it is that long,
and these (jewels) one over/above another.
And then we brought a kəšme, we put it over it.

(We) put (it)– we fixed (it) here, ha, you (know),
we fixed it there.
This is the kətər, we put it here and it swings
until there, this is the golden kətər, yes
Nowwe talk about the (lit. came to you) nose
ring, here a nose ring, here a zəmām.
This we also wore, yes, that was our garment in
the past, that was our garment.
So this is for weddings, we didn’t wear it
always.
This (we wore), when we came to a wedding,
when we came to a wedding, and we blessed
(the bridal couple) and we danced: [sings] “Oh
you who took the bundle of palm fronds and
reed [25], welcome, dear, welcome, and your
family is in lə-ʕmāra, welcome, dear, welcome,
and your way is dangerous and far…”
N: On your hands, what did you wear?
M: Rings, we put henna.
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əl- ah šəsme, ah hada lə-… əl-ʕabāye – mū
ʕabāye, yaʕni hədəm xaīf, məṯəl hāy
əhdūm əl-ah zələm, əl-magṣar, hāḏann
yləbsūn-hən hassa lə-ǧəyāwīd [26], yaʕni
yssawi hāḏ mənna ʔaṣfar.
N: ǧinse b-əṣ-ṣōf ysawwūne?
M: la, naṭī́ l-əl-ʕarrīfe, əssawi həssa əntum
əhdūm abūk.

əl-bəšət, hassa, əe yō lō ššarētu mənnāk
mxayyaṭ w ǧibtū́ mən əl-mašhad.
N: la, ġaṣdi huwwa hāda əi tləbsan
əl-ʕabāya, məṯəl əl-bəšət maḥyūč əḥyāče,
xaīf.
M: ēh, bəšət xaīf yaʕni, mū mitīn.
N: māhu mitīn, ybayyən əl-ǧəsəm mən
warā́.
M: la, mā ybayyən – baʕad məṯəl xāčiyye
mālat ah…bass mənnā magṣar aswad.
yaʕni hiyye sōde. magṣar-ha aṣfar. ēh, hēči.
la, rədna kalabdūn.

N: kalabdūn? šlōn hāda?
M: kalabdūn yaʕni…ah šəsme hāda
ʕalləm-ni bī… əl yṣaūne məṯəl hāḏ, yaʕni
b-rīsət (lapsus linguae).
b-rīsəm, məṯəl əl-axaḏ̣ar əl-aḥamar əl-aṣfar,
yəsawanne məlūka, mənnā əl-ḥadd əli
lə-yāy.
əl-fiyye kill-ha əl-ḥadd əl-fiyye, huwwe mūš
fiyyitīən? əl-ḥadd əl-fiyye!
w mənnā lō nṣubġa aḥamar məṯəl hād,
ngəl-la ḥadīd, əl-bəšət.
yō nṣubġa məṯəl hāy, lō nṣubġa azrag, lō
nṣubġa šwayy məṯəl ygəlū-la təryāgi.

hāda – yaʕni ham xaīf, mūš mətīn kəlləš.
hād ham ləbəsne, yaʕni dišdāše w ṯōb, bass
ʔəlbās, laʔ.
…mən əl-əʕīd, eh, ənkuḏ̣ḏ̣ əd-daōf əndiff:
“məšīətak əgraybūn [30] ləffni ta [31] ləffni,
w-ummak mzaynet šīəb xāf ətaʕarəfni, w
əhnā ya yumma ya ḥbəybe ya yumma, halle
halle halle…”.
hēči baʕad, daēna w ragaṣna w šarabna
čāy.
bass mā rrayyiǧ, əḥna əl-banāt, la mā
rrayyiǧ.
əṣ-ṣubuḥ, ṣār əṣ-ṣubuḥ ṭubxat, ahl əl-aʕyāl,
ṭubxaw xaḏaw ət-təmmən, ṣīniyyət
ət-təmmən yaʕni, w-əl- a rās il ōza r-raǧǧa
hēč ənḥuṭṭ ōzi, ōg mā (mən) rāse ənḥuṭṭ w-
ənyīb xaməs taʔalāf gabul ənwīəṭ [32] abū

The– äh, what’s it called, äh this, the… the
abaya– not the abaya, well thin garment, like
these men’s clothes, the shorts magṣar, these
they wear now the young generation [27], so
youmake it yellow.
N: Of wool they make it?
M: No, we give it to the ʕarrīfe/specialist (here
xayyāṭe) she made for you the clothes of your
father.
The bəšət, now, or you bought it from there
tailored and you brought it fromMašhad.
N: No, my intention was that you wear the
ʕabāya, like the bəšət woven, (it is) thin.

M: Yes, the bəšət is thin, not thick.
N: It is not thick, the body shines through from
behind.
M: No, it doesn’t shine throu– it’s like the
xāčiyye of the…but from here a black magṣar.
So it is black. It’s magṣar is yellow. Yes, that’s
how it is. No, we wanted (to talk about)
kalabdūn [28].
N: kalabdūn? How is that?
M: kalabdūn well…äh what’s it called, this
what we have learned – tell me (I forgot)…
what they sew yṣaffūne like this, with b-rīstək.
With a rīsəm, like the green, the red, the yellow,
we dressed us like kings, from there until here.

əl-fiyye kill-ha until the əl-fiyye, isn’t it
fiyyitīən? until the fiyye!
And from there we either colour it red, like this,
we call it ḥədīd, the bəšət.
Or we color it like this, either we color it blue,
or we color it a little bit like what they call
təryāgi [29].
This – it is also thin, not very thick.
This we also wore, a dišdāše and a ṯōb, but
trousers, no.
…at the feast, yes, we took the drums and
drummed: Your departure is close, so take me
with you, your mother is wise and experienced,
maybe she will recognize me, oh dear oh
beloved oh dear, halle halle halle…
Like this then, we drummed and danced and
drank tea.
But we don’t serve the breakfast, we girls, no
we don’t serve the breakfast.
In the morning, when the morning came, they
cooked, the children’s family (the grownups,
she was a child then) took the rice, a tray full of
rice, and a head of fōza r-raǧǧa we put fōzi,
above the head we put (it) and we bring five
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xaməs taʔalāf yšəčxūn maṯal əṯnīən wāḥəd
maṯal ʕašrīn yžībūn əmmāhāt xamsa ham
yaʕni yyībūne yḥaṭṭūne b-əṣ-ṣəwēniyye [33],
hēč, mālt ət-təmmən.
w rōba, ṭāsat rōba, w dihən, yaʕni dihən
əb-ṭāse, ndōba, ərrəšš ʕala l-ḥəlīb– ʕala
t-təmmən, ənyībe: halle halle halle
mabrūkīn, mabrūkīn inšalla b-əl-xēr w
əl-ʕāfye w b-əs-salāme!

šənnu əṣ-ṣīniyye mālt ət-təmmən
ḥaṭṭēnā-ha-əlhum, l-əl-ʕarāris, l-ahl
əl-ʕaru…– l-ahl əl-ʕarāris.
hāda s-salaf killa maṯal, yṭubxūn ṯəlṯ əbyūt,
arbaʕa əbyūt, mā yəxsem.

hāda huwa ham yaʕzim ʕaliyye: flān taʕali,
flān taʕali, flān taʕali, ətrayyəg, əflān taʕal!

yḥuṭṭūn əṣ-ṣaḥūna w yāklūn.
wa-lā ʕazīma w hēč la, məṯəl həssa la ǧidde,
māku.
hāda əḥna zamānna gabul.
N: w ayyām əl hēč əl-ʕādiyye šə-tləbsan?
wakət šuġulčən šənhi ətləbsan, malābəsčən?

M: malābəsna ham məṯəl, hāḏan nənzaḥ
ḏan əl-ḥəlwāt, yaʕni nḏ̣amm-hən.

hāḏann əl-ḥəlwāt nzaʕnā-hən w
ḏ̣ammēnā-hən: halle halle yidde, hāḏann
nizaʕnā-hən w ḏ̣ammēnā-hən, ən-nōb
ləbasna mālat əl-ġaraḏ̣.
məṯəl hāḏanni maṯal, əl-axaḏ̣ar, əl-aḥamar,
əl-aṣfar, eh.
w maṯal ṯōb, ḥaṭṭēna ṯōb šaddēna əl-ərdānāt,
šaddēna mənnā w mənnā.

ḏabbēna əb-rəgbatne w šəkanne [35], bass
əlbāsāt māku.

“xayye, zahra, ʕōfa, alla yərḥam əl-mōte!
xayye taʕali, ča məšēna ya mōze! xayye
dəfaʕne, xayye žāye ča āne ha ha [36] ard
ažīb əl-manžal”.

ləgafna mənyanna w ġarrāfatna w mardī
[38]-ne.
w rəkabna b-əl-balam w ġarafna, ġarafna
yaʕni l-əl-hōr.

thousand, in former times banknotes of five
thousand they stuck (into the food?) like two,
one like twenty of fivers as well, they bring it
and put it on the tablet, like this, of rice.
And yoghurt, a bowl of yoghurt, and grease,
grease in a bowl, wemelt it, we sprinkle (it) on
the milk [34] – on the rice, and we bring it:
halle halle halle congratulations,
congratulations you shall be well and healthy
and in good health!
(Then) what, the tray full of rice, we served it to
them, to the bridal couple, to the family of the
brid– to the family of the bridal couple.
These whole district, they all come, and three
families, four families cook (help each other
with the cooking), (they cook as much) as
(much) they want/can.
This one (who helps with the cooking) he also
invites somebody: come, so and so, come! so
and so, come! Have breakfast, so and so,
come!
They put the plates and they eat.
The invitations like this (nowadays), no, like
today it was not.
This was our time, in the past.
N: And (on) the days, that are like this, the
ordinary (days), what did you wear? At the
time of work, what did you wear, (I mean) your
clothes?
M: Our clothes were also like, these (of the
wedding) we take off these beautiful (clothes),
we put them away/stored them.
These beautiful (clothes) we undressed: halle
halle dear, these we undressed an hid/stored,
and then we dressed for work.

Like these for example, the green, the red, the
yellow, yes.
And (we put) for example a ṯōb, we put on a
ṯōb we tucked up the sleeves, we tucked them
up from here and from here.
We threw it (the ṯōb) behind our necks and we
tucked (the sleves) up, but trousers we didn’t
have.
“xayye [37], Zahra, ʕŌfa, may God have mercy
with the dead! xayye come here, we are
already leaving, Mōze! xayye we pushed (the
boat into the marshwater), xayye I’m coming, I
just want to quickly get the sickle”.
We caught [39] our sickle and our oar and our
oar.
And we went on the boat and we rowed, we
rowed to the marshland.
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eh, ġarafna l-əl-hōr gəmna ənḥušš.

dabbēna dišdāšti, dabbēt hədmi, bass
əš-šīəla əḏ̣ḏ̣all ʕalay, ʕaray, əb-baṭn əl-hōr.

ʕaray, b-əl-māy əl-ḥadd əli lə-yāy, hāda
b-əl-may.
w mənna šīəla ʕalīəna, hēč ənḏəbb-ha ʕala
čtāfna.
w-ənḥəšš, w ndibb b-əl-bal– ənḥəšš
wə-ndibb b-əl-balam, ənḥəšš wə-n–.

mənnāla [40] mā nḥaməl əl-balam,
ḥaman(na), ṭalʕan(na).
baʕad waṣalna l-ahalna.
ġarafne, waṣalne l-ahēletne [41].
ən-nōb hāḏanni – baʕad əḥna əhnāk –
ṭalʕēna l-əl-barge, ḥaṭṭēna məšaḥīfne w
ṣabaḥna brənǧi [42] w waḥda ġəslat waḥda
w waḥda hāy, ən-nōb ləbasne hdūmne.
ləbasne hdūmne, waṣənna ʕala d-dōxa,
gəmna nəġra.
“wa xdi s-salāma wəyyāk ya šaṭṭ ya mārəd,
gālbi ləm aāriy nəṣbaḥ ba ʕam adam,
hayhay hayhay”.
eh, ḏīč əl-axra hēč, dīč ət-tānye hēč [43], āne
xamse, sie, nəžiw msiyāsbīm b-əš-šaṭṭ.
N: xams məšāḥīf.
xamse, sie, ʕašra, kille maṯal ha məṯəl
salaum, ənta mašḥūf, āne mašḥūf, bīət
dāke mašḥūf, bīət ḥaǧǧ msalam mašḥūf…

N: yumma, hāda l-mašḥūf əb-šinhe
msawwīn-e, əb-xəšab? w blīət [45]? lō bass
mən xəšab?
M: eh, la, māhu blīət, xəšab, ṭarārīd,
š-ḥālāt-hən! ē, ṭarārīd, məšāḥīf.

N: w hāda ysawwūn-ha b-əl-gəṣab?
ysawwūn-ha məṯəl b-əl-gəṣab, yšəddūn
əl-gəṣab w yḏ̣ull msayyis.
M: ah, əš-šaʕše ngəl-əlhe.
hāda baʕad mašḥūf ḥaməlte gəṣab təžred bī,
ḥəšīš ətḥəšš bī, yaʕni təmši l-əl-baṣra bī,
yaʕni ṣār ʕand-ak šələb təngəl bī.

eh, baʕad-ha məṯəl əs-sayyāre, šlōn
sayyārtak, ha-š-šəkəl.
əḥna mū ʕad-na duwāb čəṯīre, ʕad-na wāḥəd
balam čəbīr.
yāxud yaʕni kāra mālat təmmə – ah šələb –
[ha, yadde? mišan? – A: ġaṣdi, taġsīl idīəna

We rowed to the marshland hōr, we started to
cut grass.
We (means I) took off (lit. threw away) my
dišdāša, I took offmy clothes, only the shawl
was left onme, (I was) undressed/naked, in the
middle of the hōr.
Naked, with the water up until here, this
(deep?) with water.
And here the shawl, like this we put it over our
shoulders.
And we cut the grass and we throw it in the
boa– we cut the grass and we throw it in the
boat, we cut the grass and we.
When we have filled the boat, we filled it, (and)
we left.
Then we came to our family.
We paddled, (and) we arrived at our families.
Then these – we are (still) there – ṭalʕēna
l-əl-barge, we put our boats and we played
brənǧi and one washed/bathed the other, and
so on, then we put on our clothes.
We put on our clothes, we arrived ʕala d-dōxa
and we started to say: (in a melodic voice)
“And take the salāma with you, oh river, my
heart ... hayhay hayhay”.

Yes, that one (of us) like this, that one like that,
me, five, six, we comemsiyāsbīm in the river.
N: five boats
Five, six, ten, all like this like your ancestors,
you have a boat [44] (canoe of reeds or thin
wood), I have a boat, this house owns a boat,
the house of Ḥaǧǧ Msalam owns a boat.
N: Mother, this mašhūf, what was it made of, of
wood andmetal (plates)? Or only of wood?

M: Yes, no, it is not (made of) metal (plates),
wood, (I talk about) cruisers [46] (you should
know), how beautiful (they are)! Yes.
N: And this one that theymake with reed? They
make it with like with reed, they take the reed
and it floats.
M: Ah, šaʕše we call it (that one).
When it (the mašḥūf) is full, you filled (up) the
reed, and pull it, grass you cut grass (and put it)
on it, you go to Baṣra with it, (or) when you
have some rice to transport with it.
Yes, after all like a car, like your car, like that.

As we have many buffaloes, we had a big boat.

It loads a bundle of rice – um rice plants – and
a small one, a small boat.
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b-ənawti] w wāḥəd zaġīr, yaʕni mašhūf
zaġīr.
hāḏa šə-nǧīb bī? hāḏa nṭīḥ əṣ-ṣubuḥ
l-əl-ḥawāli.

maṯal ʕad-na xamsīn ḥōliyye, ʕad-na siīn
ḥōliyye.
hāy ṭāyḥe, hāy yāybe, ʕad-na ṣawābīṭ.

hād nəngəl wa-ndibb ʕalī-hən.

mən ġēr əl-ʕaṣar, nṭīḥ (should be nṭayyəḥ)
yaʕni nōbtēn, ē, halla yidde, nōbtēn nṭayyəḥ.

What did we bring in that one? (With) This we
go down in the morning to the (female)
buffaloes.
We had like fifty (young female) buffaloes [47],
or sixty buffaloes.
This one is sick, this one just gave birth, we
have shelters.
We bring (lit. move) them and put them below
their shelters.
Apart from the evening (when they always
bring them down), we take them (to the river)
two times (apart from the evening).
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